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Kdy X jsea hyl jeSté moc mladý a táhlo mé to nákaa jiná?«, dospalí 
lidé «á ujlšlovuli, Me dospalý váš »á 2 tukových laskomin vyléčí« 
Myl Jee« byl u? veko® dospělý, předpisovali mi jaký lék střední lá 
ta« Ve střednic*» letech stě ují Hověl i, že mou horečku utiší zralej­
ší věk, a kdy ä je mi teč oemep&desát, med se o to pipstará stáří. 
Nic nepomáhá. Čtyři chraplavé hvizdy lodní sirény je^tě stále způ­
sobí, Se se mi ne zátylku rozjeli vlasy a nohy zočnouppodupávat, 
luk try skáče, zabíhajícího se »«toru, stonce i dueot okovaných 

kopyt ne dlažbě ve nati vyvolá to odvěké rozechvění, sUcho v ústech 
a nepřitešu} pohleď, rozpálí se mi almě a '»lucek se lačné vysoko 
vzpínat v kl-ci žeber. Jinými slovy se t© ^e nou ni jek\nalep! í| a 
jefitá jiným sloty vandrák jednou, vandrák vljyeks * Obává» se, Se 
;.-/'< nw-oc Jí* --'i U iúuú* .Á^^.^ to tu M Ji..#» ort JNM*6
aí, ale abych to vylo' il sám sobě.

kdyí- se začne zaocrovst vrtošivá hlavy viru^ iď: li da & pilnice 
někam pryč odtud vypadá tak široká, přímá a lákavá, ©bé? »1 nejprve 
®ueí 8ř«r?a v -obé najít správný a dostatečný důvod k odchodu. IP ne­
ní rpo zkaleného vandráka nic těžkého» vypěstoval si v sobě celou « 
zahrádku -Ivoáú, z které t-u. ^ , coop utráiioat. ..41e sí aut^ -teplá- 
novat svou cestu v prostoru a ease,.. 

John Steinbeck:
Toulky a Charleym

antipod tri

• časopis, nebo spíš v určitém šakalu sborník, který se buče snaM 
o soustředění všeho, co by »ohlo zajímat čistokrevné vandráky co s 
týče literatury# a o zdůraznění, íe může existovat mnoho form a 
přístupu k této látce* V příloze bude vycházet vybraná soudobá čes­
ká trempská tvorbě, většinou jí? otištěná jinde* /zhledem k torsu, 
že rozmnožovat néni žádná sranda, bude existovat jen několik málo 
výtisků. Patrick



Cest© je jako Člověk: ládné dvě nejsou stejné* A všechny pláty, 
záštity , chytristiky a nátlak jsou bezvýsledné* Po letech zápa­
su poznává®®, Se se nepouštíme or cestuj cesta se pouští do nás. 
Průvodci, jízdní řády, rezervovaná aí»ta, to všechno zakořeněné 
a nevyhnutelné se roztříští na kusy o individualitu naší cesty* 
Teprve když si pančovaný vandrák tohle uvědomí, může se uklid­
nit a vyrovnat se s tím* Teprve pak odpadne všechno zklamání* 
/ téhle věci se cesta podobá manželství• Domnívat se, Že se dá 
nějak určovat, povede bezpečně k omylům* Cítí® se už lépe, když 
jse® tohle řekl, ačkoli to pochopí jenom ti, kdo to prožili*

•••v jejich očích jsem poznával něco, co jsem pozdiji poznával 
znovu a znovu ve vfiech částech Ameriky - žhavou touhu odejít, 
vyrazit, dát se na cestu kamkoli, jenom prye z kteréhokoli si­
sta, Klidné vyprávěli © své touze jednoho dne se někam vypravit, 
toulat se volně a nespoutaná, ne sairen k něčemu, ale «»érem od 
něčeho*

John Steinbeck: 
Toulky s Charleym



Miroslav Holub: No a co?

Tento mladý au?, se prochází po břehu mořském & vdechuje solná 
oblaka hnaná větrea.

Může mít kus »oře nebo kus zeaě nebo kus nebe#
No a co?
Může mit lásku.
No a co?
Může mít veškerý inzerovaný úspěch#
No a co?
Ptáci přilétají a usedají na jeho prsty#
Ho a co?
Může přemoci andéla.
No a co?
Může se dívat na kapky své krve, jak mizí v kapkách oceánu.
No a co?
«Hledáte néco, pane?«
«Ne, děkuji," odpovídá a odchází.
Ale jeho ramenu, vypadají jako ranona chlapce, který hledá obrá­

zkovou knihu, co «u v ní »minka založila jednu kapitolu vlásnič­
kou#



Miroslav Florian: Strom

U příkopu 
zašklebil se a» náa jak vandrák 
Léta už míjí» 
tu jeho znetvořenou zkroušenou postavu 
horké třesoucí se listí 
a nikdy jsem si nevšiml že je veselý 
mazaně a neohlušitělně veselý 
les se prohýbá smíchy 
Až te3 hluboko v noci

z nadšlakujícího autobusu 
který ho prudce nasvítil 
v nestřelené® ok&aiüu

Miroslav Florian: Květiny

Dneska jsem slyšel hovořit květiny» 
mluvily tiše a velmi rychle, 
stačil jsem sledovat jenom plápolavý rytmus, jen mysl 
jako umírající nebo dítě, 
tyla to povědomá tvář 
nad mým lůžkem.

Miroslav Florian: Kronika

Meloun si opřel o ze® opilou hlavu.
A nač upřeně syslí voda, 
nesvěcen« voda?

Dozvím se někdy, 
co Spící právě teß si poínaisenal 
skřípající smrk?

To dřevo
si nedá pokoj, 
a kolem dokola jsou kaň# borůvčí.



Jefim Zozulja: Vlastnictví

Kd© chce vědět, co t© je hlad, ten at’ jde jednou časně rán© 
na tržičtě pozorovat hladové toulavé pny.

Tedy uvidí tento stav nahý a vyhnány do krajnosti*
Tady se mu ozřejmí nejen hlad.
Tady se «u ozřejmí i to, co je ještě horší než hlad: poznání, t 

že nikdo nepomůže*
A skutečné, kdo může časně ráno pomoci toulavému psu?
Soucit je náhodný & nestálý. A co je to vůbec soucit?
Pes je odkázán rám na sebe*
A tak tec pozoruju hladového, velmi ztrápeného toulavého psa. 

Pozoruju ho velmi bedlivě*
mátožné míří k řeznický® Stánkům, Jdu za ní«*
Cestou se neděje nic mimořádného*
Ma chodníku a na dlažbě jsou ranní námrazky»
Půda je studen» a ztvrdlá.
Zázraky se nad jí* Nikdo nenechal na dlažbě ani na chodníku 

nic, co by bylo k snědku.
A pes to dobře ví. Kdo jiný by to mohl v d t, když a« on?
Klesané ©čmuchává louže* Kličkuj® sem tam, sklání hlavu k stu­

deným kamenům, dřívkůr, Špinavému papíru.
Blízko vchodu do tržiště se zastaví.
Tady něco je,
Vid», Favečer tady nikdo rozlil mléko* 1 ©cela maličko* 
mísilo se s prachem a smr.-lo. Jen velmi těžko se dá zahřát 

tak, aby je mohl slízat* utěží to stojí za tu námahu.
A přesto pes líže tu skvrnu, která mu nemůže nic dát, a dokon­

ce ani vzdálen« nepřipomíná potravu*
V to® je cosi velmi ponižujícího.
A pes je to velký a pěkný* žlutá srst ca au půvabně vlní na ti 

tlapách* Za utužený®, velmi usouženým výřez ® jeho očí je cosi 
hrdého* A jak by ne! Je to přece silný, mladý a ohnivě živý tvoři

A teů tady líže studené kameny ve snase slízat i nečistotou 
zmrzlý pozůstat®!: mléka.

Ale vždyt tm vlastně nic není! Kiel Absolutně nic!
Zanecháva marného úsilí a bloumá dél.
Za několik minut vbíhá nesl řeznické stánky,
Tedy je to ©viem docela jiné!
Tady se v každém stánku bezostyšn. hoduje*
lady visí červeně kusy aam» všech druhů a velikostí.
Tadý se bezostyšně, vyzývavě a neodpustitelně hoduje!



£ Lidé přicházejí a klidně ai to oaso kupují. Po zvážení si je 
kladou do svých koSů.

Hekají dokonce kdy o tore hovořit!
Huče prodavačů i zákazníků se ustavičně prohrabujoa v mase.
Prohrabujeu se v mase!
Ba uvolněné háky okamžitě nabodávají nové sytě červené kusy! 
áekyry rozsekávají růžové a bílé kosti.
Nestvůrně rozmařilé obžerství je tak nesmírné, Se lidé se ani 

neradují, neskučí, ani neudávají vítězné skřeky! Nek^epčí nedše- 
ním!

Docela všedně masa váží.
Balí je do cárů novinového papíru.
Ukládají do košů.
lesníkovi ruce se lesknou rudý® krvavý® mokré®.
Pes to pozoruje. Jaké sebezapření! Co v sobě má truchlivé chla­

dnokrevnosti!
Stojí.
sedá si.
Zavírá oči.
Polyká naprázdno.
Beznadějně se rozhlíží po čistě umetené® asfaltu kolem sebe.
Určitě se nu točí hlava.
Otvírá hladovou tlamu.
Olizuje si vyprahlé pysky»
Al« klidně sedí. Klidně.
Provází odcházející hospodyňky' pohlede®.
Zná je.
Je bystry. Ví, že mu nikdo nic nedá. Že nepomohou prosty, úpá- 

ní, ani ponížení. Nic.
NIC.
A krást se nesmí.
Ano, krást se nesmí.
Ani loupit se nemí.
Ve stánku visí po straně na dvou dlouhých drátěných hácích a 

dost nízko kusy masa.
Visí.
A jak pěkně vídít
Stačil by jediný odvážný, jednoduchý, energický poi^.
Je to naprosto reálné.
Je to záležitost jediné vteřiny.
Psovi uzrává v očích rozhodnutí.
Vztyčuje se...Natahuje se mu krk, zaápičaťuje ti«®»» zadní 

tlapy se pokreu, í k odrazu...
Ale na.



Jefi® Zasulja# básník malých lidí a velké doty, žije v , oskvě, 
Lodži a Oděse, opovrhuje předurčenou úřednickou kariérou a 
chce emigrovat do Ameriky. Aty netyl odk ésán na náhodu# chce 
mát nějaké ’internacionální“řmeslo - stává se malířem vý» 
vésaých Štítů. Toulá se po Hušku, prožívá tvrdé lete vojenské 
služty, & stejně jako Chlebníkov, Blok a spousta jiných v té 
době ne?aá v kapse ani vindru.

Znovu si sedá.
Je zkroušený a pokorný. Je rezisený. Ví, že se to nesuí.
NESM1«
Za to se trestá bez pardonu.
ZA TO Oh dMLOSKLNŽ PŘIRÁŽEJÍ &BKa.
ZA TO SE KOPE OKOVANÝMI BÔWÚ K «BIT»

Za K SI PŘERÁŽÍ ŽELÍ ZHOU TYČI* HŔB'T.
To je V^n Ulr VÍ.
To je vls?nictví člověka.
Na t© se nesmí sáhnou t.
NESMÍ.
Pes sedí, rívá se do očí chodců a pokorni, rezignované pozoruj 

jejich pohyby.
Celým svým hubeným, vychrtlým tile» zkušeného toulavého psa rí 

ká, že bojovat proti vlastnictví Slověks se nesní*
m^L

Zkáza Hlavního
města, SČ 1964



Carl Sandburg: Psina zlato

Začalo to u néj jako psina, 
že tak často opakoval s mystickým gestem, 
V něm* každej vyčetl psinu;
«V támhletěch kopcích je zlato, Jacku." 
VMchni j®»® sa řehnili a on se řehnil nejvíc 
Komické ilusi lovců zlata, 
Vybírajících si kopce hazardu 
s nadějemi a lopatami, osly a pekáči, 
A žlutý lesk vznesenú návnady 
Dusil pod sebou vznešené mety*
Všechno to bylo v jeho náhlém zvolání: 
W támhletěch kopcích je zlato, Jack«!* 
Jeho manželka, jiné jeho Ženy, jeho zaměstnání, 
Jedno po druhém, jeho křiklavé kravaty» 
Rozhalenky’ a špíčky na mže s tlustými 
Žekovk^d, o nimiž jednaruka obědval, 
Všechno to souviselo s tím, že mlel, že pořád mlel. 
Že tam vzadu v těch kopcích je zlato, psina zloto 
V psina kopcích, to z něho? se má stát pravé zlaté 
V pravých kopcích, jen chtít, jen když bude někdo 
Hodně chtít - to všechno bylo v jeho hlase, 
Když odešel a nikdo už o něm neslyšel
A nastoupil do vlaku vypraveného na západ 
Se slovy: *V támhletěch kopcích je zlato, Jacku.*

Carl Sandburg se narodil, žil, tvořil a umřel.
Narodil se pokud vím bez obtíží, dokonce o něco dříve než měl. Ja 
žil do třinácti, neví®, ale od třinácti - po svém útěku z domova 
poznával Ameriku jako poslíček, nosič, kulisák v předměstských di 
vadleeh, nádeník, toulající se ode žní ke žní®, hlídač farem, vo­
ják, potulný zpěvák a zloděj.
V osmatřiceti letech se rozhodl, že toho viděl dost na to, aby na 
psal knihu. A tak rok 1916, kdy vyšly jeho Chicago Poems, znamená 
v americké poezii revoluci; od dob Walts Whitmans se nikdo mod vá 
žil psát poezii o pravdivé a drsné skutečnosti a literáti typu 
Aldrichova a Stoddardova se s rozhořčením s pobouřením odvraceli 
od té snůpky nesmyslů. A v sanfranciském Builuingu jedni* dáma pro 
hle áu jet "Je to velmi interesantní. Alt ten pán by se mel především 
naučit psát.” ^'la to Žena jednoho velmi uznávaného obchodníka,



která právě před nedávne® vydala svazeček básní. Vlastní» núkl&dem* 
Carl Sandburg píše o tulácích, námořnících, zlatokopech, dříčích 
ve fabrikách, zlodějicbj píše o jarní trávě, o volání jara, c zá­
padech slunce, o hnědém zlatu, o Červenám dešti, pí e o Dohavské 
poušti, o Kalifornii a Arizoně, o řece Ohio v Cincinnati - o Ame­
rice.
&dal Sect sbírek poezie, »horník americké lidové poezie, Životo­
pis a. Lincolna a nádherné pohádky :

O TOM, JAK SE PODEJ SEKERU, DEJMI PROSÍM A NANICSE NEPTEJ 
VYPRAVILI NA  CESTU DO ERTEPELSKA.

Podej sekeru Žil v chaloupce, kde bylo všecko jako dřív.
‘Na hřebenu střechy sedí komín a vypouští kouř,” řekl Podej Se­

keru. ‘'Kliky otvírají dveře. Okna jsou vždycky bal otevřená, ne­
bo zavřená. Jsme v tomhle domě vždycky bul v p^tře, nebo v příze­
mí. A na hřebenu střechy sedí komín a dělá pfisty-pfů nebo pfu-pfi 
sty. Vlec o je tu jako dřív.«

Proto se rozhodl, Ie se jeho děti pojmenují smy.
«První slova, která promluví, sotva se naučí tvořit slova, bu­

dou jejich jmény,” řekl. “Pojmenují se sosy.*
Když se narodil v domku Podej dekety první chlapec, dali mu jmé 

no sej»! Prosím. Když pak přišlo první děvčátko, dostalo jméno Na- 
nicse Neptej. A obě děti mály v očích stíny, táhnoucí re v noci ú- 
dolími, a čelíčka zářící jitřním hlase», jako koyž sluníčko vstává

Vlasy na šelulee ®ély jak hustý a teav trávník. «» braly za 
kliku, otvíraly dveře a utíkaly za větrem, »by jim česal vlasy a 
laskal oči & hladil je po cele svými šesti něžný®! prsty.

A pak si Pocej sekeru řekl - protože se mu už nenarodil ž dný 
chlapec ani dévče - «Můj nejstarSÍ syn jn »Ůj najsladší a má nej- 
mlaOÍ dcera je moje nejstarší a vybrali si svá jména sami.«

Dejmi Prosím vyrostl a vytáhly se mu i uši. Nanicse Leptej vy­
rostla u uSi se jí tuky protáhly* Ala žili je-t> stále v chaloupce 
kde bylo všecko jako dřív. Naučili se říkat po otci* "Na hřebenu 
střechy sedí komín a vypouští kouř. Kliky otvírají dveře. Okna 
jsou vždycky bul otevřená, nebo zavřená. Jase v tomhle dočte vždy­
cky bul v patře, nebo v přízemí. A na hřebenu střechy sedí komín 
a dělá pfisty-pfů nebo píů-pfisty. VSecko je tu jako dři v.«

Po čase se večer začali ptát jeden druhého, když měli ráno k 
snídani vajíčka: "Kdo je kdo? Akolik? a co vy na to?«

Ve to na člověka moc, být někde příliš dlouho,“ řekl si sta­
rý, Machévitý Pocej Sekeru.

a Jejat Prosím a Nunicss Leptej, Šlachovitý syn s šlachovitá 
dcera starého Podej Sekery »odpověď-'. li* "3© teda je au člověka moc.



být někde přilil dlouho.”
A tuk proděli všecko, co ®ěli, prasátka, pastviny# pytle# pa­

priky, phrabáee, prosté všecko aí na ráme a pár drobností.
Když Je sousedé viděli, Jak prodávají všecko, co sejí, různí 

sousedé říkali» "Půjdou do Kansas«, do Kokomo, do Kanady, do Kan 
kaki, u© Kalamasů, na Káčatku, do clttahůSÍ.* Me Jede» suly 
u*«rkánek,eo sotva viděl na oči a dloubal se palečkem od palčáku 
v nose, se zasmál n® pět způsobů do Čepioe a povídá; "Pojedou 
na Késíc, a když tea budou, poznají, Ie je všecko jako dřív.*

Ä všecky hotové peníze, co ostali za to, že všecko prodali, 
prasátka, pastviny, pytlíky, papriky, pohrabáče, uložil Podej da 
karu do rance, #terý si hodil na záda jako hadrář, když se vrací 
démů.

Ä pak vzal svého nejotarŠÍMo a neJMadSího a jediného syna, 
bejmi Prosí», a svou .najstarší a nejaladSÍ a jedinou dceru, Ba- 
nie.se Heptej# a šli na nádraží.

. Pokladník sedál za okýnkem s prodával lístky jako dřív.
"Přejete si lístek, abyste mohli jet tas a vrátit se zpět, a» 

anebo chtete lístek, abyste mohli jet ta® a u se NTKDÏ nevrátil 
znět?' p al se pokladník a mnul si z očí ©špalky.

"'Přejeme si lístek, abychom mhli jet trne, kde vedou kolejnic 
rovnou do nebe a už se nikdy nevrátí - pošlete nás tak daleko, 
km až vedou koleje e ještě čtyřicetkrát dál,' zněla podej Seke­
rová odpovecí.

"lak daleko? lak časně? Sak brzy?“ ptal ae pokladník a mul s 
dál ospalky z očí. "Tak to vám dám úplně nový lístek. Přifouk ho 
sem dneska ráno vítr. Je to dlouhý lístek z pruhu lesklé žluté k 
kůže a má mdrý pruh napříč**

Podej Sekeru poděkoval pokladníkovi jednou, poděkoval pokladní 
kovi dvakrát, a místo toho, aby poděkoval pokladníkovi potřetí, 
rozvázal ranec & vybral všechny hotové peníze a mince, která do­
stal, kdy? všecko prodal, prasátka, pastviny# pytlík?# pepri-ky# 
pohrabáče a vyplatil ty hotové peníze a aine® pokladníkovi.

Podíval se jednou, dvakrát, třikrát nu ten dlouhý lístek z 
pruhu lesklé žluté kůže co má modrý pruh napříč, a strčil ho do 
kapsy.

Pak načetli s chlapečkem Do^ai Jh^aím a holčičkou Kanicse Nep 
tej na vlak, ukázal průvodčímu lístek a rozjeli se tam, ka» ve­
dou koleje a jeAte čtyřicetkrát dál.

Á proto si pamatujte, Ie dřív, než se vypravíte do zorné, co 
leží na konci kolejí & ještě Čtyřicetkrát dál, musíte prodat vše 
cke, co «át« - prasátka, pastviny, pytlíky» pa riky, pohrabáče,



utr ené hotvé peníze i drobné strčit do rance, jít na nádraží & po­
žádat pokladníka o dlouhý lístek z pruhu lesklné žluté kůže, co má 
modrý pruh mpříČ. A nesmít# být pak překvapeni, až si pokladník 
promne ospalky z očí a řekne: «Tak daleko? Tak časně? Tak brzy?«

Pohádky z bramborovych řádků, SOK 1965
• upraveno



Že i masťňáci jsou všude, dokazuje povídka

Goscinny: Nádherný čerstvý vzduch

• ostali jame pozvání, sochora strávili neděli v nové chatě pa­
na Snahy. Pan Snaha je účetní v úřadě, kde pracuje tatínek, a ma 
kluka asi stejně starého jako já, který je hrozně príma a jmenuje 
se Bonifác.

Těšil jsem se, jelikož moc rád jezdí® na venkov, a tatínek ná® 
pověděl, že si pan Snah© koupil tu eht-u teprve nedávno a Fikal mu, 
ií® není daleko od města. Pan Snaha tatínkovi všechno podrobně vys­
větlil do telefonu, tatínek si to zapsal na papír a zdálo se, že 
to není těžké najít. Jede se pořád rovně, u první červené svítilny 
se zařme doleva, projede se pod železniční® -odjezdem, pak zase 
rovně až na křižovatku, odtud se odbočí doleva a pak ještě jednou 
doleva, jtóe ae až k bílému statku, a potom doprava úzkou polní ce 
stou a pořád rovně, & je to nalevo za benzínovou pumpou.

My jeli jsme a tatínkem a a »intnj dost časně ráno a tatínek 
si prozpěvoval, ale pak přestal kvůli ostatním vozů®, co tyly na x 
silnici. Vůbec jsme se nemohli hnout z wísta. ivto® tatínek pře­
hlédl červenou svítilnu, kde j» měli odbočit doleva, ale řekl, 2 
to nevadí, že se na tu cestu dostaneme z přičti křižovatky* ale na 
příští křižovatce se hrozně moc pracovalo a pověsili si tas ceduli 
na které tylo napsáno: Objížďka. í^li jaee v bryndě. Tatínek křiče 
na maminku, že mu Spatně čte ty údaje, co ná aa sáná ne papírku. 
Pak se ptal na Cestu spousty lidí, ale nikdo^Svěděl. K panu Snaho­
ví js^e dojeli skoro v pole ne a už Jame se přestali hádat.

Pan naho nás přišel přivítat k zahradní br pce.
«Sahá!’* zvolal. ‘'To se hned poznají měštáci. Nechce se vá» ráno 

z postele, co?”
Tatínek mu vysvětlil, Že jsme bloudili, a pan Snaha se tvářil 

překvapeně.
’'Jak se ti to mohlo stát?” divil se. “Vždyl se jede pořád rovněI* 
A uvedl nás do chaty«
Chata pana Snahy j® bezva. Není moc velká, nie je bezva.
"Počkejte chvilku,** řekl pan Snaha, ’lined zavolá® ženu.*’ á za­

čal volats "Kláro! Kláro! Naši přátelé jsou tauy!"
Paní Snahová přišla s červenýma očima a se zástěrou plnou Černých 

skvrn, kašlala a řekla ná®; *
“Ani vá® nepodá® ruku, jsem celá od uhlí. Už od rán© se pokouší 

rozdělat oheň ve sporáku, ä ne a ne se ai to podaříte *



Pan Snaha se rozesmál.
«To víte, je to zde trochu prim t?vnï, idle takový je ul život 

na venkově, Člověk tu nemůže mít elektrickí sporák jako v« městě!
WA proč ne?" zeptala ne paní Snahová*
"romluvím» al o to® za dvacet let, až přestanu splácet chatu, 

řekl pan Snaha. A znovu se dal do smíchu.
Paní Snahová se nestála.
Řekla jen?
«Omluvte mé, musím se postarat o oběd. Obává® se, že bude taky 

velmi pr imi t iV: 1•"
A Odešla.
“A co Bonifác, ten tu neníf1’ zeptal se tatínek.
"Ale ono, je," řekl pan Snaha. "Ten malý dareba je ze trest sa 

vřený ve své® pokoji. Víš, co dneska proved, sotva ráno vstal? 
Jen si to představ! Vylezl na strom a chtěl trhat švestky! Dovede 
si to představit? Každý z těch stromů mě stál celé jmění a kluk s 
bude bavit tím. Mě bude lámat větve, mffM

Potom paa nahm řekl, Se k^ýž jsem tu, zruší trast, jelikož je 
přesvědčen, že j?€® rozumný hoch u nebudu se bavit pleněním zahra 
^ & zeleninových záhonů.

Bonifác přišel, pozdravil tatínka a maminku a podali jase si v 
ruce. Opadal docel® príma, sice ne tuk príwna jako kluci ze skol , 
to se ví, ale je teda fakt, Ma kluci 2 naší tříby jsou vážně wc 
prime.

"Půjdeme ai hrát do zahrady?* zeptal jsem se.
Bonifác se podíval na svého tatínka a ten řekl:
"Raději na* děti. Za chvíli budeme jíst a já bych nerad, aby st 

nanesly do namu bláto. Maminka si dnes dula moho práce s úklide® «
Tak jsme si s Bonifácem sedli, a zatímco dospělí pili aperetiv, 

prohlíželi jme si Časopis, který jsa® už četl go®k. Prolistovali 
jame ho několikrát, protože pOí Snahové, která nepíle s ořtat ími, 
opozdil® s oběde®. Nakonec přišla, sundala ai zástěru a řekla:

"Co se dá dělat••.prasím ke stolu!"
ran snaha byl moc pyšný na předkrm a upozornil nás, Ma rajčata 

natrhal na své vlastní zahrádce, a tatínek se zasmál a řekl, Me je 
natrhal nějak soc brzy, že jsou ještě zelená. Pan tnaha odpověděl, 
íe skutečně nejsou jašt^ docela zralá* ale íe mají úplné jin u chu* 
ne“ ta, co člověk koupí na trhu. Mač nejvíc chutnaly sardinky.

Potom paní Snahová přinesla pečeni, která byla ®oc legrační: na 
hoře byl* celá černá, ale uvnitř vypadala, jako ty se vůbec nebyla 
pekla.

V á ©chci,“ řekl Bonifác. "Nírá® rád syrová aaso!"
pan ^naha na něho zakoulel očisu. a řekl *-u, aby rycul dojedl 

rajčata a pustil se do masa jako všichni ostatní, jestli iechoe do 
stat.



Pečené brambory se ra<»c nepovedly, tyly trochu tvrdé.
Po obědě jsme ai šli sednout do salónu. Bonifác si zase vzal 

ten časopis a paní Snahová vykládala sísiace, že má ve »četě slu 
žku, ale ta nechce jezdit na venkov a pracovat v neděli. Pan Sne 
ha vypočítával tatínkovi, co ho ta chata stéla a jaký to byl vý­
hodný obchod. Mě to vůbec nezajímalo, a tak jsem se zeptat Bonifá­
ce, jestli bychom si nemohli jít hrát ven, kde nádherné svítili 
slunce. Bonifác se podíval na svého tatínka a ten řekl?

«Ale samozřejmě, děti. Jen vás prosím, abyste si hr hráli na 
cestičkách, a ne na trávníku. Bavte se dobře a buBte hodní.”

Šli jsme tedy ne zahradu a Bonifác navrhl, abychom hráli na 
brandy. Hád hraju na branky a ohromné umím mířit. Hráli jam* na 
cestičce. 3yla tam Jen jedna a né moc široká. Musím uznat, že 
Bonifác senzačně chytá.

"Lej pozor,” řekl mi. "Kdyby «íč vletěl na trávník, nedostane 
me ho už zpátky.”

Pak zvířil a bum hol Míč minul branku a octl se na trávě. V 
chatě se okamžitě otevřelo okno a pan Snaha vystrčil červeny, ne 
spokojený obličej.

«Bonifáci!* křičel. "Kolikrát jsem ti říkal, že si musíš dát 
pozor a neničit ten trávník! Zahradník os sä pracoval celé tý­
dny! ly jak je* na venkově, nevíš roupama kudy kam! alnu! zůsta­
neš až do večera ve svém pokojit”

Bonifác se dal do pláče a odešel. Taky jsem se vrátil do chaty* 
Už Jsme ta® dlouho nezůstali, poněvadž, tatínek Chtěl vyjet brzy, 

aby se vyhnul Mrůďlu na silnicích. Pan Snaha prohlásil, e je t 
rozumně, a že se taky brzy vrátí, jen co bude paní .nahová hotov 
s úklidem.

Snahoví nás doprovodili až k vozu. Tatínek a malinkou Ji® řek 
li, že strávili nezapomenutelný den, a když se tatínek chystal v - 
jet, naklonil se pan Snaha k okénku a řekl mu:

"Proč si nekoupí# takovou chatu jako já? Já sám bych se bez n 
samozřejmě obešel. Ale člověk nesmí být sobec, kamaráde. Nedove­
deš si představit, jak to svědčí ženě & klukovi, ten odpočinek a 
nádherný čerstvý vzduch každou nedělit*

Goscinny - Sempé; Mikulášovy patálie,
KUŠ 1*73



Houla

tíkají ai «šetřil« 
a já jim hodím prachy do ksichtu 
Říkají ai «šetřiI* 
- směju se jejich oblakům, 
autům, chatám a barákům 
Říkají mi «Šetřil« 
a tak mán vkladní knížku« 
Ukládám na ni 
čistej vzduch z lesa, 
pěkný chvíle, 
dlouhý cetsy, 
hladový žaldky, 
kouř z dýmky» 
popel z ohniäi, 
trouchnivý dřevo 
a hezký písničky.
Říkají mi »šetřil* 
Díky ji® mám už docela pěkný 
úspory.

Odcházející návštěva 
Houla

Jdou a před nim« 
cesta
Patníky 
prach 
kouř 
utahaný nory.

Jdou a před nima 
volnost 
Dívám se 
na perspektivy usáren 
z kasárenský 
brány.

Úspory 



Kavče

Johns Červotoč se potácel po iný t iné a teskné vzhlížel k noční 
obloze. Jindy chodíval lesem teskné a bujaře, nebol se na cestu 
pravidelně posilňoval v hostinci "U ztracené ponožky'. Táhla se 
pak za ním vůně piva, které mu příjemně žbluňkalo v žaludku, 
mee se v ně® převaluje obrovské moře ovocenky, jehož vznik pro­
vázel šenkýř slovy? “Copak z® to můžu? Pivo už nemám. Napij se 
moštu a d j mi pokoji“

Johny doklopýtal na svůj plácek. Rozdělal oheň, rozbalil spa­
cák a hodlal povečeřet. Znenadání slyší tenký, skřehotavý hlásek 
“Já se vahřeju, jo?“ Tramp vyskočil, rozhlíží se kolem, ale těž­
ko něco vidět, když je tma. “Povídám, u toho vábně se vohřeju!“ 
U ohniětě sedí velký zelený Žabák, půlí oči a natahuje pracičky 
do plamenů.

“Co tu děláš?“ vyděsil se Johny.
“Hic,“skřehotal žabák,“čekám až půjdeš spát.“ Poškrábal se na 

zádech a pokračoval: “hřív si vždycky přišel, zpíval sis po lese 
a za chvíli si spal. Já jsem skočil za tebou do spacáku a hřál s 
až do rána. Já mářa rád teplo. Ale ty seš dneska moc Čerstvej, vi3? 
Počítám, že v hospodě sis piva moc neužil.“

Tramp se při těch slovech otřásl, “ly jsi spával se ranou ve 
spacáku? Á to jsem se...nikdy neprobudil?“

“Chodím za tebou už dva roky a nikdy jsi na to nepřišel.“
Johny Červotoč se na něj trpce podíval, vstal a rychle se vsou­

kal do spacáku, žabák si hřál nohy na žhavých uhlících, pozorov® 
ho a broukal ais “Nahoře hvězdičky, dole puškvorce, plavu po ry­
bníce z konce na konec, vlnky mě houpají, točí se dokola, já na 
ty hvězdičky dívám se z<zdola...Vandráku už spíš?“

Johny se zpola vysunul ze spacáku a opřel se o ruce. “Previní, 
jsem se,“ řekl, “nahradil jsem pivo ovocenkou. To se mi tea vym­
stilo. Kám halucinace a zdají se mi sny o ropuchách, loufám, že 
to do rána přejde.“ Na ta slova hbitě zmizel pod e 1tou. Slyšel, 
jak po ní cosi drobného ossakuje a piští: “Nespi ty máku! Vylez 
ven, a já ti ukážu, že se ti nezdám!•

Johny se nehýb*!• Pak ucítil, jak se žabák škrábe dovnitř, při­
krývá se límce jeho kabátu a funí mu do ucha? “Vidíš, kdybys pí 
pivo jako vždy® y tak jsi ani nevěděl, že ti lezu do spacáku.’

Tramp neodpověděl. Usnuli oba.

Spacák pro dva


